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	Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	TRN-111
	Çeviriye Giriş I
	(3-0)3
	7

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Dersin Dili
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı 
	Yüz Yüze

	Dersin Türü /Düzeyi
	Zorunlu / 1.sınıf / Güz Dönemi

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin Koordinatörü
	Dr. Aysun Dağtaş 
	Salı  10.00-12.20
Perş 10.00-12.20
	Perş 13.00-14.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Dersin Amacı
	Çeviri bilimine giriş niteliğindeki bu ders, öğrencilere çeviri bilimi tarihi, temel kavram ve kuramları ile birlikte çeviri sürecini öğretmeyi hedefler. Dersin amacı, çeviri olgusunu kültür bağlamında ele alarak kaynak dil-kültür ve erek dil-kültür arasında bağ kurarak süreç odaklı işlevsel çeviri bakış açısını öğrenciye kazandırmaktır. 

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Dersi başarıyla tamamlayan bir öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Mütercim-Tercümanlık alanında kavramsal, kuramsal, tarihsel ve uygulamalı bilgiler edinir. 
	3, 5, 6, 7
	    3 , 5, 5, 3

	
	2
	Dil-Kültür-Çeviri ilişkilerini kurar ve çeviri bakış açısı kazanır.
	3, 5, 6, 7
	    3 , 5, 5, 4

	
	3
	Çeviri türlerini ve stratejilerini öğrenir ve uygular.
	5, 6, 7
	    5, 5, 4

	
	4
	Çevirinin karar verme ve uygulama süreci olduğunu kavrar.
	5, 6, 7
	    5, 5, 5 

	
	5
	Çeviri amaçlı metin çözümlemesini uygular, çeviri sürecini etkileyen öğeleri ve kelimeleri bağlamı çerçevesinde incelemeyi öğrenir.
	5, 6, 7
	    5, 5, 5

	
	6
	Çeviride ‘sadakat’ ve ‘eşdeğerlik’ kavramlarını tartışır.
	5, 6
	    4 , 3

	
	7
	Çevirmenlerin nasıl bir rol üstlendiklerini, konumlarını, kültürler için şekillendirici ve planlayıcı rollerini sorgular.
	3, 5, 6, 7
	    4, 5, 5, 5



	Dersin İçeriği: Çeviri alanında kavramsal ve kuramsal bilgilerin uygulamalı olarak öğretilmesi, dil-kültür-çeviri ilişkisi,  çeviride kuram ve uygulamayı ilişkilendirme, çeviride kuram ve eleştirileri sorgulayan bir bakış açısı geliştirme, çeviriye süreç-odaklı ve ürün-odaklı yaklaşım, çeviriye işlevsel yaklaşım, çeviri stratejileri, çeviri süreci ve çevirmenin rolü.


	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Çeviriye Giriş

Çeviriyle ilgili temel kavram ve terimler
	Ders notları
	Sözlü anlatım, Tartışma

	2
	Çeviriyle ilgili temel kavram ve terimler
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, alıştırma

	3
	Çeviri Süreci
	Ders notları
	Alıştırma, tartışma, grup çalışması

	4
	Yazılı çeviri
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım,tartışma

	5
	Sözlü çeviri
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, tartışma

	6
	Çeviride kalite

Çeviri eğitimi
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, tartışma ve çeviri uygulamaları

	7
	Çeviride eşdeğerlik

Sözcük düzeyinde eşdeğerlik
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, alıştırma ve çeviri uygulamaları

	8
	Sözcük düzeyinin ötesinde eşdeğerlik
	Ders notları
	Grup çalışması ve çeviri uygulaması

	9
	Yapısal eşdeğerlik
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, alıştırma, grup çalışması

	10
	Metinsel eşdeğerlik
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, alıştırma

	11
	Metinsel eşdeğerlik
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, alıştırma, grup çalışması

	12
	Pragmatik eşdeğerlik
	Ders notları
	Yansılı düz anlatım, alıştırma, grup çalışması

	13
	Pragmatik eşdeğerlik
	Sunum materyalleri
	Sunum tartışması 

	14
	Genel tekrar
	Sunum materyalleri
	Sunum tartışması 

	KAYNAKLAR

	Ders Kitabı
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar 

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.

Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday

Basic Terms and Theories of Translation, 2010 Mine Yazıcı

	
	

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav
	1
	40%
	

	Final
	1
	60%
	

	Yıl İçinin Başarıya Oranı
	
	40%
	

	Finalin Başarıya Oranı
	
	60%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders Süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Ders Çalışma
	14
	3
	42

	Araştırma
	10
	3
	30

	Çeviri Çalışmaları
	10
	2
	20

	Ara Sınav
	1 
	25
	25

	Final Sınavı
	1
	40
	40

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	199

	
	 199/30=6,63

	
	7


